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ZAMENHOF CENTENARY CONGRESS, 1959 

Travel to Warsaw in Comfort

At the request of the B.E.A. a Party to the Congress is being 
organised by

LANCASTRIA TRAVEL SERVICE, 
the only Esperantist tourist service in Great Britain.
The journey will be made by a specially chartered plane: 
alternatively by rail/sea. Individual travel tickets 

supplied for all routes.

Write for details to
LANCASTRIA TRAVEL SERVICE 

9, Market Street, Watford, Herts 
Telephone: Watford 26261 Telex: 23569
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55th Year, No. 642 J anuary, 1959NOVJARA LETERO DE NIA PREZIDANTINO
Geamikoj,

Responde al invito de nia nova redaktorino (kiun ni kore bonvenigas) 
mi volas saluti vin ĉiujn, kaj mi esperas, ke por vi persone, por nia Brita 
Asocio kaj por la Movado tutmonda, ĉi tiu jaro fariĝos vere elstara. 1959 
estas, por ni Esperantistoj, memorinda pro la centjara datreveno de la 
naskiĝo de nia Majstro, D-ro Zamenhof.

Ni rajtas fiere honori la tre lertan sed tute modestan homon, kiu dum 
juneco, pro amo al siaj frathomoj, verkis Esperanton kaj donacis ĝin al la 
mondo. Neniam li fanfaronis nek serĉis gloron por si mem, sed humile 
tamen vigle kaj diligente laboradis por la enkonduko de nia bela lingvo kaj 
la disvastigo de la idealo de interkompreno kaj paco ĉie sur la tero.

Al lia kuraĝo dum tiuj fruaj tagoj ni ŝuldas multon. Sed ni ankaŭ 
ŝuldas al multaj aliaj personoj, kiuj daŭrigis la laboron tra la jaroj. Ili 
malavare uzis siajn talentojn, tempon, monon k.s. senhalte por subteni nian 
movadon kaj disvastigi la idealojn de ĝia fondinto. De ili ni ricevis la 
taskon daŭrigi la laboron. Ni ĝojas, ke ankoraŭ troviĝas inter ni fidelaj kaj 
viglaj membroj, kiuj senhalte faras ĉion eblan pliprogresigi nian idealon. 
Sed ni ne forgesu, ke nia sukceso en parto apartenas al tiuj, kiuj semadis 
dum pasintaj jaroj.

Do, ricevinte la taskon niavice, ni dediĉu nin en ĉi tiu jaro de la 
Zamenhofa Festo al la idealo de Zamenhof kaj diligente faru nian parton, 
ĉu grandan ĉu malgrandan, en la spirito de vera amikeco al ĉiuj homoj. 
D-ro Privat skribis en enkonduka vorto de sia verko “ Vivo de Zamenhof” : 
“ La zorgo ne estis tia, ĉu ĝi plaĉos al unu aŭ alia, nur tia, ĉu sufiĉe fidele kaj 
ame ĝi sekvos la ĝustan veron.” Tia estu nia zorgo. Nia konduto similu 
tiun de D-ro Zamenhof mem, kiu “ ĉiam evitis suferigi iun ajn” .

Tiele, ni fidele faru nian parton en la progresado de nia Movado, kaj 
poste transdonu sen malhonoro la torĉon al tiuj, kiuj estas pretaj akcepti ĝin.

Ke vi havu—
Stelon en via ĉielo,

Lumon sur via vojo,
kaj Amon en via koro 

en ĉi tiu Zamenhofa jaro kaj estonte

deziras
F. IL. White.
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PROPAGANDO
Modela Agado en Skotlando

Car mi naskiĝis en Edinburgo mi 
fieras raporti pri la modela agado de 
la Edinburga Grupo de B.E.A., kiu 
donis iom kontentigajn rezultojn kaj 
kiun sendube aliaj grupoj volus imiti.

Unue la grupo plurfoje metis 
reklamojn en la loka gazetaro. Jen 
unu el tiuj trafaj reklamoj: “ 39 
nationalities— one language. For the 
first week of August, 2,141 persons 
from 39 different countries met in 
Mainz, Germany, and spoke freely 
together in one language at the 
Universal Congress of Esperanto. 
Learn to speak Esperanto and go to 
next year’s Congress at Warsaw, 
Poland. Classes start. . . .”

Senpage la loka gazeto ankaŭ 
enmetis la jenan anoncon: "To the 
secretaries of clubs, fellowships, guilds, 
etc., the Edinburgh Esperanto Society 
supplies lecturers, free of charge, 
to give a talk on Esperanto— The 
International Language. Write to the 
Secretary, . . .”

A1 50 kluboj k.s. la Societo sendis 
la jenan leteron: " . . .  At the present 
time, when you are no doubt engaged 
in arranging your programme for 
next session, I should like to bring 
to your attention the willingness of 
this Society to provide, free of charge, 
a speaker on the subject of Esperanto. 
Talks on Esperanto have already 
been given to several Church fellow
ships and youth clubs in Edinburgh, 
and have evoked wide interest and 
lively discussion. I am sure that you 
will be fully aware that the problem 
of an international language is 
becoming increasingly urgent and is 
worthy at least of examination by all 
who are concerned at the lack of 
understanding between the peoples 
of the world. . . .”

Samtempe la Societo sendis al 100

diversaj oficejoj— bankaj, asekuraj, 
registaraj, kaj aliaj, la jenan leteron:

' ' I am taking the liberty of enclosing 
a copy of our Programme and Pros
pectus for the coming winter session, 
giving particulars of the various 
classes and other activities of the 
Society.

“ As holidays abroad are common
place nowadays the need for a medium 
of speech which is not limited by 
national boundaries is more than ever 
necessary. This need is perfectly 
met by Esperanto, a language 
specifically designed and created for 
international use. There are Esper
anto Societies in practically every 
country throughout the world and 
there are Consuls within the Universal 
Esperanto Association who are more 
than willing to arrange accommoda
tion, to entertain and advise visiting 
Esperantists.

“ Will you please bring this letter 
to the notice of your staff and 
distribute the Prospectuses. . . .”

Aldone la Sekretario sendis 
specialan leteron al la Membroj de la 
Societo por atentigi ilin pri sia agado 
kaj por peti fidelan, daŭran helpon, 
aparte financan.

Rezulto: La Societo jam gajnis 
23 novajn anojn je la fino de 
Novembro, 1958 (t.e. dum malpli ol 
tri monatoj !) kaj ricevis petojn de 
8 ne-Esperantistaj societoj por parol- 
ontoj pri Esperanto.

Anstataŭ deman di “ Kion faras 
B.E.A. ?” (sendifine) aŭ piki unu la 
alian, la Edinburga Societo fidele 
faris sian fundamentan taskon de 
propagando por Esperanto.

Al mia hejmurba Societo, nome de 
la Komitatoj de B.E.A., dankon— kaj 
dafiran sukceson. Aliaj— verb. sap.

J. W. Leslie.
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ESPERANTA ANTOLOGIO
Brila inaŭguro de ZamenlioJa Jaro

Dum la lastaj dek jaroj S-ro Auld kribris nian literaturon ek de la 
komenco ĝis la nuntempo, kaj en ĉi tiu libro, kiu enhavas 358 poemojn de 
91 poetoj, li prezentas la kvintesencon de la Esperanta originala poezio.

Kiel recenzanto mi malofte senrezerve laŭdas, sed mi certigas, ke ĉi tiu 
libro estas unu el la plej gravaj en nia tuta literaturo. Ni ofte fanfaronas pri 
“ nia kulturo’’ , sed kulturo, kies verkoj kaŝiĝas en ne plu haveblaj gazetoj kaj 
libroj, kaj kiu restas ekster la kono de la plejmulto estas nur pala kaj malvigla 
kulturo. En tre atentinda antaŭparolo S-ro Auld prave akcentas la gravecon 
de poezio por la vivigo de la lingvo, sed komentas, ke la Esperanta popolo 
preskaŭ ne konas sian poezian heredaĵon. Li kontrastas ĉi tiun situacion 
kun aliaj lingvoj; en Britujo, ekzemple, ĉiu edukita homo havas almenaŭ 
ian konon pri The Golden Treasury (tiel ke la tieaj poemoj povas esti citataj 
en paroladoj, uzataj en krucvort-enigmoj— kaj eĉ ĉe T.-V.-demanda ludo !). 
Pri ĉi tiu nescio de nia heredo kulpas parte la verkistoj de lernolibroj kaj la 
instruistoj de Esperanto, sed eĉ pli la fakto, ke ĝis nun mankas ia Esperanta 
Golden Treasury: kaj la graveco de la Antologio kuŝas precize en tio, ke jen 
fine troviĝas tia komuna kulturbazo por nia lingvo.

Sed la Antologio donas multe pli bonan superrigardon de la Esperanta 
poezio ol G. T. donas pri la Angla, ĉar la enhavo estas multe pli varia laŭ la 
stilo, ideo kaj formo de la poemoj. Cu S-ro Auld elektis la plej bonajn 
poemojn en la fruaj jaroj mi— ne havante la necesan scion— ne povas kontroli, 
sed li ja rivelas multajn juvelojn; sed pri la poetoj kies verkojn mi jam havas 
aŭ legis, ŝajnas al mi, ke li mirinde trafe elektis. Unue mi turnis min al miaj 
preferataj poetoj, Kalocsaj, Schwartz, kaj Hohlov, kaj denove kaj denove 
mi ĝoje konstatis, ke li elektis ĝuste tiujn poemojn kiujn mi esperis vidi en 
tia Antologio.

Mi bone konscias, ke ĉiu kiu konsideras sin amanto de literaturo aĉetos la 
libron sen ajna vorto mia; do mi volas peti, ne— petegi— al tiuj kiuj kutime ne 
legas la poezion, ke ili aĉetu aŭ prunteprenu la libron— kaj ĝin legu kaj ĝuu. 
Eble kelkajn fortimigas la famo, ke en la poezio ili trovos amason da elizioj, 
da inversioj, kaj da “ neologismoj ’ ’— sed ĉi tiu libro pruvas, ke ĉi tiuj stumbliloj 
ne devas ĉeesti. Kompreneble kelkaj— eĉ sufiĉe multaj— de la poemoj estas 
"malfacilaj” kaj postulas plurfojan legadon; sed ĉe tiuj poemoj la mal- 
facileco fontas ne el la lingvo sed el la idea enhavo. Aliflanke troviĝas 
multaj facilaj ridigaj, malpezaj poemoj, kiujn povas kompreni (kaj parkeri) 
kelkmonata lernanto.

“ Stafeto” vestas kaj ornamas la Antologion en maniero kiun ĝi meritas; 
kaj kompletigas la libron plena glosaro kaj notaro, kaj biografioj de la poetoj.

Fine mi citu S-ron Auld:— “ M i esperas, ke de nun oni rigardos samideanon, 
kiu ne konas la ĉefajn poemojn en ĝi, kiel senhontan needukiton aŭ analfabeton” . 
Fortaj vortoj— sed ĉu tro fortaj se ni vere amas la lingvon ?

/f. Alexander.
Esperanta Antologio: Poemoj 1887-1957. Redaktita de W. Auld. Eldonita de 

Stafeto. 640 p. Prezo (bindita) 32ŝ. 6p., afr. lŝ.; (broŝurita) 27s. 6p., afr. Is.
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A Letter to All Young Esperantists in Britain
Karaj Geamikoj,

You may already know that the 
B.E.A. has decided to set up a Youth 
Section and has been looking for 
someone to organise it. I have 
agreed to do this, and for this reason 
I am writing to you now.

The new Youth Section will look 
after the interests of the Young 
Esperantists of Britain. It will bring 
us into contact, through T.E.J.O., 
the international Esperantist Youth 
Organisation, with young people all 
over the world, and it will bring the 
young Esperantists in Britain into 
closer touch with one another. Thus 
we can help each other, and help the 
spread of Esperanto among the youth 
of this country.

Obviously, I cannot hope to found 
a complete Youth Section by myself, 
without the help of other young 
Esperantists; neither do I want to. 
The organisation should be the work 
of as many of us as possible, for it is 
for our benefit that it is to be founded.

What can you do to help to found 
this new organisation? I ask of you 
but a simple thing. Just let me 
know that you are prepared to 
support it. If you are under 26 
write to me giving your name and 
address, and draw this letter to the 
attention of your friends, so that, if 
they are Esperantists, they may write 
too. If you are a member of a Young

Esperantist Club, or if there are 
several young members in your local 
club, be sure and mention this fact 
to me, and tell them about this letter. 
Before anything else can be done we 
must be certain that there is a need 
for a B.E.A. Youth Section, and only 
you can convince us of that. I hope 
to hear from every one of you.

Of course I shall be glad of any 
other help which you can give me. 
There is much work to be done, and 
if you are prepared to help with this, 
so much the better.

We hope to arrange a meeting of 
young Esperantists at the British 
Congress in London at Whitsun, but, 
in the meantime, I shall be glad to 
meet any of you personally, if at all 
possible. Don’t forget to let me 
know if you would be prepared to 
meet me when I am in your 
neighbourhood. At present I am 
spending much of my time in the 
London area as well as in Cornwall 
and—what is more—I can easily 
break my journey between the two !

So remember to write to me, and 
don’t forget that I myself an your 
age. This will be our own organisa
tion, and it is up to us to make it a 
success.

Sincere via,
H. R. Tonkin.

7, Granny’s Lane,
Perranporth, Cornwall.

Esperanto en Haarlem
La 6a Beneluksa Esperanto- 

Kongreso okazos en Haarlem de la 
16a ĝis la 18a de Majo, 1959.

Samtempe la Harlema Societo 
Esperantista, "Komprenado faras 
Paeon”, festos sian 50-jaran 
ekzistadon.

Plua informo estas havebla de la 
sekretariino de la L.K.K. S-ino S. E. 
Labberte, Kleverparkweg 167, 
Haarlem.

Eta Interpretisto Franca. 16 p. broŝ. 
H avebla ĉe la kom pilinto M. R eto t, 162 
Boulevard Aristide Briand, M ontreuil (Seine), 
Francujo, kontrau  3 rpk.
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ESPERANTO EN RADIO 
Programoj kutime riceveblaj en Britujo

Lundo: 17.30-17.35
22.40-22.57

Bern. 48.66, 31.46, 16.87, 13.94 m.
Hilversum, aŭ 298 aŭ 402 m. Nur la unuan Lundon 
de la monato. N.C.R.V., Schuttersweg, 8.

Mardo: 11.55- 12.00
17.55- 18.10 
19.00-19.15

Bern. 48.66,31.46,13.94,11.70 m. Neuengasse 23. 
Romo. 50.34,41.24,30.90 m. Casella postale 320. 
Stockholm. 26.2, 32.2, 20.2 m. I.B.R.O., Poŝtfako 
822 (nur la lastan Mardon de la monato).

Merkredo 17.55-18.10
22.50-22.58

Romo—kiel Marde.
Hilversum, aŭ 298 aŭ 402 m. V.A.R.A., Heuvellaan 
33.

ĵaŭdo: 11.55-12.00
23.05-23.20

Bern—kiel Marde.
Zagreb. 264 m. Radio Zagreb, Jugoslavujo.

Vendredo: 17.30-17.35
17.55-18.10

Bern—kiel Lunde.
Romo—kiel Marde.

Sabato: 22.15-22.22 Hilversum, aŭ 29S aii 402 m. K.R.O., Emma- 
straat 52.

Dimanĉo: 19.00-19.25
22.30- 22.55
23.30- 24.00

Sofia. 39.11, 49.42 m. Radio Sofia, Bulgarujo. 
Sofia. 39.11, 30.93 m. Radio Sofia, Bulgarujo. 
Bilbao. 265 m. Radio Bilbao, Hispanujo.

Horoj laŭ G.M.T. Adresoj supre, al kiuj oni skribu pri ricevo—OFTE ! 
Ricevado de poŝtkartoj kaj leteroj estas necesega por la daŭrigo de

Esperantaj programoj.
Sendu raportojn pri viaj sukcesoj, ni petas, al S-ro J. Brownlee, 11, 

Shaftoe Crescent, Hexham, Northumberland.

STUDENTA TUTMONDA 
ESPERANTISTA LIGO

STELO estas nove fondita 
organizaĵo, kiu celas kunligi ĉiujn 
Esperantistajn studentojn. Membroj 
ĝuas rabaton ĉe I.S.A.E. kaj povas 
rabate aboni al Scienca Revuo. Aperas 
oficiala organo La Esperantista 
Studento.

La prezidanto, Paul Ciliga, skribas: 
“En la nomo de la Estraro de 
Studenta Tutmonda Esperantista 
Ligo, mi varmege alvokas ĉiujn 
gestudentojn kaj studentajn klubojn 
konigi siajn adresoj n al la sekretaiio, 
J. C. Wells, Trinity College, 
Cambridge, Britujo. Necesas, ke 
ĉiuj studentaj fortoj kunlaboru por 
progresigi la Internacian Lingvon en

la Universitatoj, kio estas la nepra 
bazo por ĝia estonta enkonduko en 
la lernejojn kaj fina oficialigo ! 
Unueco estas forto!”

*Say it in Esperanto. By George and 
Doris Connor w ith advice from Dr. W. 
Solzbacher. Dover Publications, Inc. New 
York. 160 p. Price 5s. 6d., post free.

This work, containing the Esper
anto equivalents for over 1,000 
English phrases, assumes special 
importance in the United States as 
a piece of propaganda, since it forms 
part of a series of phrase books in 
several national languages. The 
authors, who have had to accord to 
the general design of the series, have 
competently, if perhaps a little 
conservatively, carried out this task.
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STUDENTS’ PAGE
Correspondence in connection w ith this page should be sent to: 

W. A. Gething, 15, Campden Road, Cheltenham

Predicative Participles. In 1936 I 
sought the advice of Mr. Butler in a 
letter in which I wrote:— “ Esperanto 
grammar is simple, and when one has 
mastered the use of the final n there 
is little else to give cause for trouble.

Yet I confess that I am sometimes 
in difficulty when I have to decide 
whether a participle following an 
object is, or is not, predicative. The 
fault is my own, of course, but I find 
that most text-books give a few very 
clear-cut examples of simple predica
tive adjectives, and leave the student 
to work out a satisfactory rule. For 
instance, most text-books give the 
example:—

Li trovis la maturan pomon and 
Li trovis la pomon matura

the rule being given that where the 
word esti can be understood between 
the object and the adjective which 
follows it, the adjective is predicative.

My curiosity led me to look for 
some examples of adjectival partici
ples following objects, and naturally 
I looked in my sixpenny New 
Testament (which I consider to be a 
handy “ pocket” study-book for 
students who have got beyond the 
preliminary stage).

Here are some examples which I 
found in “ Acts” :—
. . . la junuloj trovis sin mortinta.
N i ja trovis la malliberejon ŝlosita kaj

la gardistojn starantaj antaŭ la 
pordo.

. . . tial elserĉu, el inter vi, sep 
homojn, bone atestatajn. . . .

. . . kaj vidis . . . Jesuon starantan 
dekstre de Dio.

Jen mi vidas la ĉielon malfermitan, kaj 
la Filon de homo starantan dekstre 
de Dio.

. . . kaj vidante signojn Jarataj li 
konfuziĝis.

Li aŭdis voĉon dirantan al li :
Saŭlo. . . .

. . . li prezentis ŝin vivanta.
Tiu vidis . . . anĝelon de Dio, alven-

antan al li, kaj dirantan. . . .
In many of these examples the 

reason for the predicative or attribu
tive form of the participle is obvious, 
but in some it appears to me that 
either form might be regarded as 
correct.

Take, for example, the fifth. Why 
not staranta, for csA might reasonably 
be understood after Filon de homo ? 
and again in the last, why not Tiu 
vidis anĝelon {esti) alvenanta ?

The answer seems to be that a 
decision must be made based on the 
relative importance of the object and 
the following participle when con
sidered in conjunction with the verb.

For instance, in the first example 
given, the young men did not, in a 
sense, find her— they already knew 
where she was— but they found that 
she was dead.

Again, in the second example “ we” 
discovered not the prison but the fact 
that it was locked.

In the third example the disciples 
were ordered to select seven men, 
and the words bone atestatajn, etc., 
merely describe what sort of men, 
and are therefore attributive.

In the fourth example the 
adjectival participle might well be 
staranta if  Jesus had previously been 
sitting, and the writer wanted to 
emphasize the fact that, in contra
distinction, he now saw Him (to be) 
standing.

I admit, however, that my theory
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does not cover Mi vidas la ĉielon 
malfermitan, because in the English 
version, "I see the Heavens opened,” 
opened is clearly predicative. After 
comparison with the French and 
Italian texts of this verse, however, 
I suspect that the English would 
probably be more accurately rendered 
“I see the open Heavens”—in which 
case there is no doubt that mal
fermitan is correct.”

W.A.G.

B.E.A. LIBRARY

The Librarian acknowledges with 
sincere thanks the following gifts to 
the upkeep of the Library: B. B. 
Beaumont, 19s. 3d.; L. J. Collard, 
10s.; T. Fraser, 5s.; L. G. Hartridge, 
10s.; W. W. Mann, 10s.; Ges. P. 
Miles, £1; G. L. Preedy, £1; Norman 
Williams, a valuable manuscript.

Wanted: A copy of The Object 
Lesson, playlet by Morrison.

44a UNIVERSALA KONGRESO DE ESPERANTO
Vorsovio, Pollando. 1-8 Augusto 1959

Sub honora protekto de la Ministro-Prezidanto de 
la Pola Popola Respubliko, Jozef Cyrankiewicz

N-ro 2 Oflciala Komuniko Novembro 1958
(Supplemento)

Tuttagaj Ekskursoj
1. Al Bjalistok, naskiĝurbo de D-ro Zamenhof, okaze de enmasonigo de 

fundamenta ŝtono al starigota monumento al la kreinto de la Inter- 
nacia Lingvo.

2. Al Zelazowa Wola, kic naskiĝis la granda komponisto Chopin, kun 
virtuoza koncerto dediĉita al la Kongresanoj.

3. Al Lowicz, tra princaj kasteloj Arcadia kaj Nieborow, kun prezento 
de folkloraj kantoj kaj dancoj en popolkostumoj.

Postkongresa Ekskurso
La kvartaga postkongresa ekskurso celos Krakovon, unu el la plej 

antikvaj mezepokstilaj urboj de Pollando, kun dumvoja vizito al Censtohova, 
la fama sanktejo de la “nigra Madono”.
Katolika Kunveno

Dum la Universala Kongreso la pola sekcio de Internacia Katolika 
Unuiĝo Esperantista festos la tridekan datrevenon de sia ekzisto.
Internacia Junularkunveno

Sub la aŭspicioj de la 44a Universala Kongreso de Esperanto, de la 
24a ĝis la 31a de julio 1959, okazos en Gdansk (Danzigo) la 15a Internacia 
Junular-Kunveno de T.E.J.O.
Poŝtmarkoj

La pola Ministerio por Poŝto decidis eldoni en 1959 poŝtmarkon honore 
al la centjara datreveno de la naskiĝo de D-ro L. L. Zamenhof.

G. C. Fighiera, Konstanta Kongresa Sekretario.
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TRANSLATION COMPETITION
Result of Test Piece No. 16

“ He told the jury they must be 
reasonably sure of the defendant’s 
guilt. In my submission that is not 
enough’’ said Roger. “ In Hepworth’s 
case, this court at least suggested that 
‘satisfied’ is not enough.”

“ Well, what should he have said?” 
asked Mr. Justice Rose. “ I see that 
he did say that complete certainty 
was impossible and was not required. 
That's right, isn’t it ?”

“ Yes, my lord,” said Roger.
“ Well, if you can’t have complete 

certainty,” said Mr. Justice Short, 
"what can you have but reasonable 
certainty ?”

“ That is not the expression used 
in Sumner’s case, my lord,” said 
Roger. The word used there is ‘sure’ 
without qualification. The jury must 
‘feel sure’ . That is repeated in 
Hepworth’s.”

“ What do you say ‘sure’ means ?” 
asked Mr. Justice Short.

“ Frankly I don’t know,” said 
Roger. If ‘sure’ means ‘sure’— it 
means ‘completely sure’, which I 
agree is too high a standard. If it 
means something less than ‘com
pletely sure’— how much less ? I 
frankly don’t know. But I do submit 
that the expression ‘reasonably sure’ 
is putting it much too low. T am 
reasonably sure I brought my watch 
with me’ means there may be quite a 
substantial element of doubt about it. 
With the greatest respect, my lord, 
juries seem to have understood for 
many years the expression ‘satisfied 
beyond all reasonable doubt’ and I 
should have thought it would be 
easier to explain that expression— if 
it requires any explanation— than to 
explain what ‘being sure’ or ‘feeling 
sure’ means. 1 am sure I am 
addressing your lordships. Have the 
jury to be as sure as that ? No.

Well how far have they to be sure ?”
“  ‘Reasonably sure’,” said Mr. 

Justice Short, “ does sound to me 
more like the balance of probabilities. 
Crime has to be proved with a high 
degree of certainty.”

— from Friends at Court, by 
Henry Cecil,

published by Michael Joseph, Ltd.
“ Li diris al la ĵurio, ke ĝi estu sufiĉe 

certa pri la kulpo de la akuzato- Mi 
argumentas, ke tio ne taiigas” diris 
Roger. “ En la proceso pri Hepworth, 
ĉi tiu tribunalo almenaŭ sugestis, ke 
‘konvinkita’ ne taiigas.”

“ Nu, kion li devus diri ?” demandis 
S-ro Juĝisto Rose. “ Mi rimarkas, ke 
li ja diris, ke kompleta certeco estas 
neebla kaj ne postulata. En tio li 
pravas, ĉu ne ?”

“ Jes, via moŝto,” diris Roger.
“ Do, se ne eblas ricevi kompletan 

certecon,” diris S-ro Juĝisto Short, 
“ kio eblas krom sufiĉa certeco ?”

“ Tiun parolformon oni ne uzis dum 
la proceso pri Sumner, via moŝto,” 
diris Roger. “ La vorto tiam uzita 
estas ‘certa’ sen kvalifo. La jurio 
devas senti sin ‘certa’. Oni ripetas 
tion en la proceso pri Hepworth.”

“ Kion ‘certa’ signifas laŭ vi ?” 
demandis S-ro Juĝisto Short.

“ Mi malkaŝe konfesas, ke mi ne 
scias,” diris Roger. “ Se ‘certa’ 
signifas ‘certa’, ĝi signifas ‘komplete 
certa’, kio estas, konsentite, normo 
tro alta. Se ĝi signifas ion malpli ol 
‘komplete certa’— kiom malpli ? Mal- 
kaŝe mi ne scias. Tamen mi ja asertas, 
ke la parolformo ‘sufiĉe certa’ donas 
kriterion multe tro malalta. ‘Mi 
estas sufiĉe certa, ke mi kunportis 
mian horloĝon’ signifas, ke eble 
ekzistas rimarkinde granda dubo pri 
tio. Mi plej respekte sugestas al via 
moŝto, ke dum multaj jaroj jurioj



Ja n u ary , 1959 T he B ritish  E sp e r an t ist 9

ŝajne komprenis la parolformon 
‘konvinkita sen ia racia dubo’, kaj 
mi supozus tiun esprimon pli facile 
klarigebla— se klarigo necesas— ol la 
parolformojn ‘esti certa’ aŭ ‘senti sin 
certa’. Mi estas certa, ke mi al- 
parolas viajn moŝtojn. O il la ĵurio 
estu tiel certa ? Ne. Do, ĝis kia 
grado ĝi estu certa ?”

" ‘Sufice certa’,’ ’ diris S-ro Juĝisto 
Short “ sugestas al mi, ke oni preferu 
la pli grandan probablon. Krimon 
oni devas pruvi kun alta certeco.”

— el Amikoj ce la Jugejo de 
Henry Cecil,

eldonita de Michael Joseph Ltd.

All of the seventeen competitors offered imaginative and pleasing 
translations of one part or other of this passage. In my opinion, however, 
no one achieved the required combination of simplicity and precision. I am 
therefore printing my own version as a model, though probably imperfect, 
solution.

The original passage contains nine different ways of expressing a degree 
of conviction as well as some modification of these. A satisfactory trans
lation must have nine Esperanto equivalents exactly, which must be used in 
the correct order and repeated where a repetition occurs in the original. Not 
all competitors observed this simple principle. Achieving the right shade 
of meaning in the individual cases was much harder. Apart from minor 
variants, over sixty different ways of expressing doubt or certainty were 
proposed. The biggest difficulty was the phrase "reasonably sure” ; 
malpli certa, modere certa and tom certa are too weak. Kiom eble certa sets 
a variable standard, kontente certa implies a complacency which no judge 
would recommend, ia certeco is far too vague. “ Reasonably certain” is 
definitely not racie certa, which misses the point; on the other hand racia 
dubo is probably best for "reasonable doubt” . “ Balance of probabilities” is 
a metaphorical expression and the use of ekvilibro, peso, pezo, or bilanco does 
not in my opinion convey the true impression.

Some of the many general points are:— estas certa is preferable to certas ; 
kion, tion is only preferable to kiel, tiel for measurable quantities; dubeco, 
dubebleco and other heavy forms have no real advantage over dubo; grado de 
certeco is almost a pleonasm, certeco is enough. Note that “ you” in the 
fourth paragraph is impersonal; use oni or invert the sentence. The 
published translation avoids ambiguity in the phrase “ That’s right, isn’t it?” 
Not all competitors were consistent in their numbers; purio and juĝantaro are 
singular terms, so the correct pronoun is ĝi and adjectives should be singular. 
Several competitors used compound tenses excessively and inaccurately. 
Tio and tiu have distinct meanings.

Reading the pieces submitted was a great pleasure to me and I recom
mended that the prize go to Tom Fraser, Kirkcaldy, by a narrow margin over 
J. C. Wells. Congratulations to the French competitor.

N . R. Smith.
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LA ŜTELITA STELO

Li ridetis al si en la spegulo, ĉar li 
pensis pri Anna; aŭ eble la sunradioj, 
kiuj trafis liajn nudajn brakojn kaj 
ŝultrojn dum li frumatene razis sin, 
varmigis lian sangon karese.

"Matenmanĝo estas preta !”  kriis 
S-ino Dolĉo, la estrino de la pensiono.

“ Bone ! Dankon !” rekriis Georgo 
Krono, kaj denove rigardis la vizaĝon 
-— nun brile glatan— en la spegulo. 
“ Hmmm ! Jen kion iam vokos 
Anna— mi esperas !”

Lia rideto iom rapide malaperis 
dum la brovoj kuntiriĝis responde al 
interna ekdubo.

Momente en tiu mateno post la 
dormo, pretigante sin por preni sian 
kutiman lokon en la aloficeja, alfa- 
brikeja, allabora, marŝanta, aŭtobus- 
anta amaso, Georgo estis forgesinta, 
ke hieraŭ vespere Anna denove ne 
plenumis la rendevuon. Tion, nun, ŝi 
iaris— aŭ ne faris— jam dufoje dum 
la lastaj kvar semajnoj.

Dubo. La matenmanĝo ne gustis 
bone. Rigardante lin S-ino Dolĉo, 
dum ŝi elverŝis pli da teo por Georgo, 
subite demandis, ĉu io misas ee li, 
ĉar ŝi havis senton, ke li manĝas 
kvazaŭ li ne gustumas la manĝaĵon.

“ He . . .  ho ne . . .  ho jes . . .  la 
manĝaĵo estas kiel kutime bona, 
dankon. Eble miaj pensoj forvagis 
. . . ”  balbutis Georgo.

S-ino Dolĉo ne estis afiguristino 
sed, pro la sperto kiel dommastrino 
de pensiono, kiu fariĝis haveno por 
junuloj, kies ĉiutaga laboro fortiris 
ilin de la hejmoj, ŝi povis preskaii 
legi la pensojn de siaj “ vartatoj” . 
Simpatia laŭ sia naturo, ŝi ofte— eĉ 
senintence— aŭskultis la konfidencajn 
priskribojn de la personaj problem-et- 
oj de siaj “ vartatoj” . Nun ŝi diris 
nenion plu al Georgo krom, “ Aha ! 
Fraŭlino ? Nu, manĝu. Tempo 
forkuras !”  Si eliris el la ĉambro.

Ankaŭ eliris el la ĉambro la pensoj

de Georgo. Ili vojaĝis tuj al la danco 
— antaŭ ses monatoj okazinta— en la 
vesperlernejo, kiam li unue vidis 
kaj konatiĝis dum valso malrapida 
kun Anna. Je tia konjunkturo 
strange estas, kiom da demandoj 
prudenta, racia viro ne faras. La 
studanto pri la scienco tute ne aplikis 
la sciencajn esplorprincipojn pri tiu 
bela estajo, bela en si mem, en sia 
vizaĝo, aparte pro la kruroj super la 
“ arĝentaj” dancŝuoj, kaj pro la 
danckostumo blanka, kiun ŝi tiu- 
vespere portis tiel— preskaŭ maj strine.

“ Mi tre amas la dancadon, S-ro 
Krono !” Anna flustris en lian orelon, 
dum ŝi ridetis kaj iomete ruĝiĝis 
vange, “ Ĉu vi ?”

Duonturnante la vizaĝon por rigardi 
al ŝi rekte en la okulojn, Georgo 
rimarkis ne la belecon de tiuj okuloj 
sed ion alian, kiu iel skuetis liajn 
sentojn. Li Haris la dolĉecon de 
delikata parfumo, ĉu de sur ŝia nuda 
nuko, ĉu de ŝia rava robo, li ne tuj 
divenis, eĉ ne demandis al si. Preskaŭ 
en forgeso pri la neatendita, iom 
banala demando, li, siavice, flustris, 
“ Ho ! Jes— sed mi ne ofte ĝuas tiun 
‘sporton’ !”

Li ridetis pri sia— same banala—  
ŝerceto, kaj Anna kun voĉtono kiu, 
same kiel la odoro de la parfumo, iom 
frapetis liajn sentojn, ankaŭ ridet- 
ante, demandis petole, “ Aha ! 
Supozeble la juna sciencisto ludas pli 
ofte— prefere eble— inter la steloj ?”

“ Inter la steloj ?”  diris liaj brovoj, 
ĉar sen ŝajna kaŭzo li tuj pensis pri 
film-steloj.

Lia sango varmiĝis. “ Steloj ? Se 
vi estus unu el ili, certe mi volus ludi 
inter ili !”  li nun pli kuraĝe flustris.

Anna pli forte ruĝiĝis vange kaj je 
tiu momento la danco haltis. Si ne 
bone konis Georgon. Nur du fojojn 
antaŭ la danco ŝi hazarde renkontis 
lin en la koridoroj kaj restoracio de
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la vesperlernejo, Demandinte alian 
amikon ŝi informiĝis pri li kaj sciis, 
ke li studas la astronomion kaj la 
sciencon pri la kemia konsisto de la 
steloj.

(daŭrigota)
©  J . W. Leslie.

MORTOJ
Thilander. Je  la  13a de Decembro m ortis 

81-jara blindulo S-ro H. T hilander cl 
Stocksund, Svedujo.

Vaughan. Je  la 7a de N ovem bro m ortis 
80-jara S-ro R . F . V aughan en Sandakan, 
N orda Borneo. Li estis m em bro de la 
B.E.A. de 1929.

Sinceran kondolencon al la parencoj de 
n ia j forpasin ta j sam ideanoj.

A dm iranto de S-ro V aughan volas verki 
biografion de li kaj pe tas  m aterialon  por tiu  
tasko. Bonvole sendu ian inform on al 
S-ro A. W . Thom son, 315, Bellegrove R oad, 
Welling, K ent.

Forpaso de blinda pioniro
S-ro Harald Thilander el Stocksund,

Svedujo, kiu mortis subite la 13an de
Decembro, 1958, estis de la infanaĝo 
kaj blinda kaj surda; sed spite de 
tiaj gravaj korpdifektoj li ja estis la 
pioniro de Esperanto inter la 
blinduloj—neforgesebla homo, kies 
neflankiĝanta kuraĝo, laboremeco, 
pacienco kaj bonkoreco servis kaj 
datire servos kiel brila ekzemplo al 
ni ĉiuj. Dum pli ol kvardek jaroj li 
redaktis la bonekonatan brajlan 
gazeton, “Esperanta Ligilo” , kiun li 
ankoraŭ stereotipis eĉ post sia eksiĝo 
kiel redaktoro la pasintan Julion. 
Certe, la perdo, la manko, kiun 
suferas la Esperanto-Movado, sed 
precipe la blinda Esperantistaro je 
la forpaso de nia rimarkinda sed 
eksterordinare modesta samideano 
estos nemezurebla.

E. Woodget.

LOKAJ NOVAJOJ
Bournemouth. Diservo okazas en 

Friends’ Meeting House, Avenue 
Road, la unuan Dimanĉon en ĉiu 
monato je la 3.30 ptm. Tiun de la 
la de Februaro gvidos S-ino F. M. 
Taconis.

Cambridge University. D-ro Ivo 
Lapenna, Generala Sekretario de la 
U.E.A., parolis al la Societo Esper- 
antista la 23an de Novembro. Li 
substrekis la eksterordinaran grav- 
econ de studentaj kluboj en la tasko 
plivigligi la movadon en ĉi tiu lando. 
Raportinte pri la siatempa fondo kaj 
kreskego de la Akademia Esperanto- 
Klubo en Zagreb, li instigis la 
Societon al vigla aktiveco por la 
Zamenhof-jaro. Raporto aperis en 
Farsiiy, la studenta gazeto.

Hexham-Grupo nun interŝanĝas 
komunajn korespondajojn, ankaŭ 
sonbendojn, kun la grupo en 
Lauritsala, Einnlando. Grupkunvenoj 
ĉiuĵaŭde. Detaloj haveblaj de S-ro 
Brownlee, 11, Shaftoe Crescent.

Lancashire kaj Cheshire Federacio.
La 197a Konferenco de la Federacio 
okazos en la Friends’ Meeting House, 
Blackburn, je la 24a de Januaro, 
1959. Interesa programo komenciĝos 
je la 2.30 ptm. Oni mendu te- 
manĝon antaŭ la 20a de Januaro de 
S-ro A. J. Leather, 201, Pleckgate 
Road, Blackburn.

London. La kutima Diservo okazos 
en la Franca Protestanta Preĝejo, 
Soho Square, W.l, je la 3.15 ptm. la 
8an de Februaro.

Talks on Esperanto have been 
given at Rotary Clubs in Wallington, 
South Norwood, Trowbridge and 
Huddersfield, and at the Crystal 
Palace Branch of the International 
Friendship League.
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43rd BRITISH ESPERANTO CONGRESS
London, Whitsuntide, 1959

This issue encloses a further copy 
of the Congress Enrolment form in 
case you have lost the first one. If 
you have already enrolled please pass 
it on to a friend. Further copies 
may be had from the Secretary or 
the Assistant Secretary on request.

Offers of entertainment items for 
the Interkona Vespero (Friday) and 
for the Congress Ball (Saturday 
evening) have been slow to come in 
and would still be welcome.

Members of the Committee will be 
in attendance at the London Esper
anto Club on Friday, 16th January, 
to report on progress and to receive 
suggestions.

Ian Leslie, Congress Secretary, 
140, Holland Park Avenue,

London, W .ll.

New Congress Members
92. Miss N. Abbott
93. Mrs. F. Merrill
94. Mars' Groen
95. Mr. Bytheway
96. Miss B. M. Chipperfield
97. Rose V. Gregory
98. Edith E. Mason
99. F A. Allsop

100. F. Whatmough
101. Mrs. F. Whatmough
102. Miss C. M. Glennie
103. A. E. R. Taylor
104. Mrs. L. Hardaker
105. Mrs. D. E. Powley
106. Miss V. Hodgetts
107. Mrs. L. Gonggryp
108. E. B. Johnson
109. Mrs. E. B. Johnson
110. F. Parker
111. Mrs. F. Parker
112. Miss E. K. Abson
113. W. A. Gething
114. Mrs. W. A. Gething
115. Miss E. Adderley
116. Miss M. E. Larrad
117. Mrs. Larrad
118. W. E. L. Fowler
119. F. Thurgood
120. A. T. L. Hickson
121. Miss I. M. Lawton

122. R. A. Newland
123. Miss J. Lindsay
124. Miss P. M. Strapps
125. Mrs. M. White
126. F. Netrval
127. Mrs. Netrval

SOCIETO DE BRITAJ 
ESPERANTISTAJ INSTRUISTOJ

Konferenco, la 31an de Januaro, 
en College of Preceptors, 2 kaj 3, 
Bloomsbury Square, London, W.C.l.

Pluaj Informoj : — La publikaj 
kunvenoj okazos de la 2.30 ĝis la 
6.30 ptm. Ciuj estos bonvenaj. La 
temoj por diskutado estos:—

“Esperanto — Elirpunkto por 
Lingva Vojaĝo”

"La Ciugrada Lernejo” (Com
prehensive School)

“La Infana Kongreseto en 
Mainz—sperto de partopren- 
into”

Temanĝo je la 4.30. Kosto Is. 6p. 
Nepre antaŭmendu ĉe la Sekretariino, 
183, Woodlands Park Road, Birming
ham, 30.

Good Wishes to Mr. C. C. Goldsmith
Readers will be sorry to learn that 

Mr. C. C. Goldsmith, who has served 
the B.E.A. so faithfully for many 
years in many capacities, has been 
forced through ill-health to resign his 
editorship of the British Esperantist.

He is now in hospital recovering 
from an operation, and we are glad 
to be able to report that he is making 
satisfactory progress.

We are sure that all Mr. Goldsmith’s 
many friends will wish to join us in 
wishing him a speedy return to 
health. We are all looking forward 
to enjoying once more the encourag
ing words of “la ĉiama optimisto”.
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*Tiel Okazis—aŭ Mistero Minora de
F erenc  Szilagy i. E ld o n ejo  Koko, Kopen- 
hago F, D anlando, 128 p., bind. Prezo 
13Ŝ. 6p., afr. 9p.

Szilagyi, konata verkinto de ŝatataj 
noveloj, nun prezentas al ni 
detektivan romanon. Tia oni povas 
ĝin nomi, kvankam mankas murdito, 
detektivo kaj polico. La fadeno, kiu 
kuras tra la verko, estas ario, por kiu 
la aŭtoro uzas la kuriozan vorton 
ŝlagro. Por la ĉefrolulo la ario havas 
asocion kun amatino perdita. 
Bartok-simila figuro plektas la arion 
en komponajon, kiu komprenigas al 
li, ke la knabino estas de tiu murdita. 
La intrigo estas originala, sed la verko 
ne plene sukcesos teni la intereson de 
la leganto. La unua parto, kiu 
konsistas el retroiro, iom malrapide 
disvolviĝas, kaj poste, kiam la agado 
akceliĝas kaj la amanto persekutas 
la komponiston en Londono, tiel 
mankas priskribo de la medio, ke tio 
povus okazi en preskaŭ iu ajn granda 
urbo en Eŭropo.

La libro papere, prese kaj binde 
atingas la altan nivelon, kiun oni 
atendas el ĉi tiu eldonejo.

Folio el la Bildolibro de Dio de M artinus. 
T radukis C. Graversen. E ldon ita  de la 
Spiritscienca In stitu to  de M artinus, 
M ariendalsvej 94-96, Kopenhagen F, 
D anujo. 89 p., bind. Prezo 6.50 danaj 
kronoj.

Post iom longa paŭzo denove 
aperas bone prezentita libro, kiu 
ĉerpas el la verkaro de Martinus. La 
tradukajo konsistas el du kvazaŭ- 
predikoj. En la unua, sub la titolo
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NEW B O O K S
Order starred books from the B.E.A., 

others from the addresses given 
Verkojn recenzotajn oni bonvolu sendi po 
du ekzempleroj al la Sekretario, B .E .A ., 
140, Holland P ark  Avenue, London, W .l l :  
nepre sam tem pe indiku la prezon kaj la 

afrankon

de la libro, Martinus rilatigas la 
homan vivon al somera tago, kiu 
estas laŭ li, “ folio el la bildolibro de 
Dio” . En la dua, sub la titolo, 
"Pentekosta Brilo super la Vivo” , li 
rilatigas la homan vivon al la sezono, 
en kiu okazas Pentekosto en la 
norda duonsfero. Al legantoj, kiuj 
jam akceptis la instruon de Martinus, 
ĉi tiu libro estos tre bonvena; al 
aliaj la libro plaĉos kiel Esperantaĵo.

Eĉ tiu, kiu malaprobas aŭ mal- 
atentas la filozofion de Martinus, 
konsentos, ke ĉi tiu libro kaj aliaj 
samspecaj, pro sia klara kaj altnivela 
lingvo, daŭre restos monumento 
memore al la tradukinto, C. 
Graversen, kiu bedaŭrinde mortis 
antaŭ nelonge.

*Ce Doktoro de D-ro A nte Grgurina. 
Nova Libro N-ro 8. Eldonis Serbia E sper
anto-Ligo, Beograd. 64 p., broŝ. Prezo 6Ŝ., 
afr. 4p.

Ci tiu libro estas pli dense presita, 
ol estas kutime ĉe la serio Nova Libro, 
sed ĉiu el la tridek unu rakontoj 
meritas sian envicigon. D-ro 
Grgurina, kiu mortis en 1957, estis 
elstare bona rakontisto, kaj la 
spritajn priskribojn de travivajoj en 
la kuracista medio oni legos kun 
granda plezuro. La verkinto Esper- 
antiĝis antaŭ tridek jaroj kaj estis 
pioniro en la Jugoslava movado. Ci 
tiuj rakontoj montras, ke li ankaŭ 
firme regis la lingvon. Genas nur la 
uzado de akurata laŭ la senco preciza, 
sed tion bedaŭrinde faras ankaŭ 
konataj verkantoj.
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ZAMENHOF CENTENARY CAMPAIGN: Jan. 1958-Dec. 1959
Regional Competition: State at 30th November, 1958

Area Quota Points Per cent.
1. Overseas 300 375 125.0
2 South-Eastern Federation 250 276 110.4
3. Southern Federation 200 186 93.0
4. Lancashire and Cheshire Federation 300 267 89.0
5. Remainder of G.B. and Ireland 300 224 74.7
6. Scottish Federation 300 211 70.3
7. London and Middlesex . . 4 00 248 62.0
8. Eastern Federation 200 113 56.5
9. South Midland Federation 250 141 56.4

10. East Midland Federation 200 105 52.5
11. Yorkshire Federation 300 124 41.3
12. Devon and Cornwall Federation . . 200 71 35.5
13. Somerset and Gloucester Federation 250 88 35.2
14. North-Eastern Federation 250 82 32.8
15. Wales and Monmouthshire 200 32 16.0

The Zamenhof Centenary campaign takes the form of an inter-federation 
competition, in which points are awarded as follows:—

Points
For a new B.E.A. member . . . . . . . . . . 6
For a new junior member . . . . . . . . . . 3
For a new Affiliated Group . . . . . . . . . . 20
For each Popular Course enrolment . . . . . . . . 2
For each Intermediate Course enrolment . . . . . . 4
For each Advanced Course enrolment . . . . . . 6
For a pass B.E.A. or R.S.A. elementary examination . . . . . . 5
For a pass B.E.A. Diploma or R.S.A. Intermediate Examination . . 10
For a pass R.S.A. Advanced Examination . . . . . . . . 12
For Donations to B.E.A. Funds . . . . . . . . . . 1
for each /1 (with a maximum of 10 points for donations from any one individual)

KRISTANA ESPERANTISTA LIGO 
INTERNACIA

Pri la 12a Kongreso de Kristana 
Esperantista Ligo Internacia 
(K.E.L.I.) okazonta de sabato la 25a 
de Julio, posttagmeze, ĝis sabato la 
la  de Augusto, matene (proks. 
inkluziva prezo, 95 guldenoj) sendu 
respondkuponon kun peto al: S-ro J. 
van Keulen, van Beethovensingel 
91-a, Vlaardingen, Nederlando. La 
Kongreso pristudos la temon: “La 
Atomepoko Koncernas Nin Ĉiujn”.

Chave do Esperanto, tio estas “Portugala 
ŝlosilo” . Por la unua fojo presita en Brazilo. 
Havebla ĉe Brazila Esperanto-Ligo. Prezo 
0.6 steloj.

LICENTIATE EXAMINATIONS

Aspirants for this high qualification 
in Esperanto can be examined during 
the coming British Congress in 
London.

Intending candidates should obtain 
the regulations and syllabus (6d. 
post free, from the B.E.A.) at the 
earliest possible moment, since 
candidates are required to submit a 
preliminary essay at least four weeks 
before the examination.

Candidates accepted for the exam
ination are notified as to time and 
place of examinations.
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THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, Inc.

OFFICIAL NOTICES 
Hon. President: B. Long, B.A.

President: Mrs. F. W. White, F.B.E.A.
Hon. Secretary: W. A. Gething, O.B.E., B.Sc. Hon. Treasurer: R. B. Wilkinson

Hon. Education Secretary: M. C. Butler, M.R.S.T.
Secretary: J. W. Leslie, F.B.E.A.

Registered Office: 140, Holland Park Avenue, London, W .ll. Tel.: PARk 7821 
Hours: Weekdays 9 a.m. to 5 p.m. (closed 1-2 p.m.); Saturdays 9 a.m. to  12 noon

NEW JUNIOR MEMBER
Herzberg, H. J. South Croydon

NEW MEMBERS
Abbott, Miss N. 
Beasley, Miss J. 
Brunton, W. L. 
Buckley, V.
Fox, O. E.
Hancock, N.
Musker, Mrs. P. Tay 
Nickerson, H. O. 
Nobes, Mrs. A. G. 
Osman, Mohammed

A. Rehim 
Todd, F. W.
Walker, Miss A. M. 
Wright, Mrs. V.

Allerton, Bradford 
London, E.13 
Bradford, 7 
London, S.E.23 
Rock Ferry 
Stoke-on-Trent 
Leeds, 12
Montreal 26, Canada 
Harrow

Heliopolis, Cairo 
Rockford, Essex 
Sutton, Surrey 
Linton, Cambridge

DONATIONS TO GENERAL FUNDS
Previously acknowledged: £130 2s. lOd. 
Under 2s. 6d.: 5s. 6d.
2s. 6d.: Miss E. M. Pearson, D. M.Rosenbaum, 

Mrs. A. J. Saunders.
3s.: C. S. Davis.
4s.: S. T. Fuller, H. V. George.
5s.: G. Mell, J. I. Meredith, Miss F. D. 

Priestman, D. Riddall, F. Sutcliffe, F. W. 
Todd, H. Yates.

6s. 6d.: Mrs. A. Browne.
7s. 6d.: J. P. McDowell.
8s.: R. Barta, J. R. A. Bennett, R. E. S. 

Wright.
10s.: Miss J. Beasley, Mr./Mrs. A. K. Beck, 

A. Brabbing, Mrs. A. E. Laudyn, Miss C. 
Osmond, Mrs. M. N. Warner, W. W harton.

11s. 3d.: S. A. Maxim.
20s.: Miss E. K. Abson, Miss I. M. Cochrane, 

G. L. Dickinson, Fife Studrondo, J. 
Foster, R. J. French, A. M. Macquarie, 
Miss E. E. Mallett, A. Venture, Mrs. B. E. 
Wood.

22s. 6d.: A. Prince.
25s.: Mrs. Goulding.
£2: S. E. Federation.
£3: J. H. Murray.

£3 3s.: G. L. Preedy.
£4: B. B. Beaumont.
£5 5s.: S. H. Larking.
Total to 16th December, 1958: £168 16s. 7d.

DONATIONS TO ADVERTISING FUND
Previously acknowledged: £34 8s. 2d.
2s. 6d.: E. P. Crabtree.
3s.: J. M. Cooper.
5s.: A. Brabbing.
7s.: L. R. Stiling.
7s. 6d.: K. Masterman.
10s.: Mrs. A. E. Laudyn.
15s.: Miss E. E. Mallett.
20s.: B. B. Beaumont.
£3: A. E. R. Taylor.
Total to 16th December, 1958: £40 18s. 2d.

DONATIONS TO “B.E.” SUPPORT FUND
Previously acknowledged: £144 17s. 3d. 
Under 2s. 6d.: Is.
5s.: G. D. Lewis, D. Riddall, A. W. 

Thomson, G. Wren.
10s.: Fife Studrondo, W. W. Mann, Miss 

L. M. B. Taylor.
12s. 6d.: A. Venture.
15s. 6d.: L. F. Robinson.
20s.: B. B. Beaumont, A. Prince.
22s. 6d.: R. Dunbar.
30s.: G. L. Preedy.
£2: Miss B. Bowell, J. H. Murray.
Total to 16th December, 1958: £157 8s. 9d.

B.E.A. EXAMINATION RESULTS 
Advanced Examination—

Written Part
♦Wiltshire, A. G. Auckland, N .Z.
* Denotes a candidate who, having passed

the Oral Part and the Written Part of the 
Advanced Examination, has been awarded 
the Advanced Diploma.

Elementary Examination—
By Correspondence

Danes, R. L. Bowmewow/A
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NOMINATION OF OFFICERS, 1959 1960
Members are rem inded th a t  up to 31st 

Ja n u a ry  any three Corporate Members m ay, 
by nom ination in w riting sen t to the  
Secretary, propose any  o ther Corporate 
Member (with his w ritten  consent) as an 
Officer or Councillor for the  n ex t ensuing 
period of office.

J . W. Leslie, Secretary.

COUNCIL MEETING
London, 29th November, 1958

Present: The P resident (in the Chair), 
the Hon Secretary, A. A. Ager, H. W. 
Allen-Smith, C. M. Bean, Miss M. Boulton, 
Mrs. J . H. Bowers, D. S. Broughton, G. E. 
Collis, J . A. Cox, A. Diaz, S. W. Edw ards, 
L. I. Gentle, W. M. Goodes, E . R. H olt, 
C. M. H oughton, D. K ennedy, Mrs. M. 
K ennedy, H . M artin, P . M. Miles, R . A. 
Newland, E. K. Osm otherly, F . Parker,
G. L. Preedy, H . P. Saunders, D. Scott,
H. F. Scott, N. R . Sm ith, C. Steel, F. 
Thurgood, C. W. Veness, A. V enture, Miss 
E. M. W heatley, Miss E. W oodget, N. 
W ooding.

In  attendance: The Secretary and the  
Hon. Education  Secretary.

Finance. A slight improvement in 
the corresponding position last year 
was reported. A donation of D.M.100 
to the German Esperanto Association 
to assist that body in meeting heavy 
expenditure incurred in circularising 
European Mayors (including 682 
British Mayors and Council Chair
men) was approved.

Editor. The resignation of Mr. 
C. C. Goldsmith for health reasons 
was accepted with deep regret. 
Glowing tribute was paid to his 
magnificent work and good wishes 
for his speedy recovery expressed.

The Executive reported that Mrs. 
G. Osmotherly was willing to take 
over the Editorship, and the Council’s 
warm approval was given.

Associated Groups. A scheme for 
recognising “Associated” (i.e. non- 
affiliated) Groups was approved, and 
a registration fee of 20s. per annum 
■agreed.

Propaganda. Activities in the press, 
on London underground, on the radio, 
in the Co-operative Movement and in 
other directions were reported.

U.E.A. (a) A copy had been 
circulated to all Councillors of a 
letter from the President of E.A.N.A., 
drawing attention to an alleged 
insulting article by Dr. Lapenna in 
Belarto, and suggesting that that 
publication merited the same treat
ment as had been accorded by the 
Council to Amerika Esperantisto. To 
avoid a further outburst of polemics, 
a motion “that the letter lie on the 
table” was accepted by 23 votes to 21.

(6) I.P.K. The Hon. Secretary 
reported that Lord Pakenham of 
Cowley had consented to accept the 
title of Patron.

(c) T.E.Ĵ.O. Mr. H. R. Tonkin, 
who had consented to act as Leader 
in the formation of a British Youth 
Section, was presented to the Council.

(rf) The ill-advised publication in 
the November Esperanto of a letter 
from S-ro Stop-Bowitz criticising the 
B.E.A. was discussed, and Mr. N. 
Smith said that, as the letter had 
been disposed of by the U.E.A. Com
mittee in August at Mainz, he was 
convinced that its publication was 
due to a misunderstanding by the 
new Editor of Esperanto.

(e) Mr. N. Smith reported on the 
43rd U.K. at Mainz, mentioning 
collaboration with U.N.E.S.C.O., 
propaganda in the East, Finance, a 
campaign in European Schools and 
progress of the Youth Movement.

Next Meeting. This was fixed for 
28th February, 1959, in London.

W. A. Gething,
Hon. Secretary.



1959 *  Zamenhof Centenary Year

43rd British Esperanto Congress
London Whitsuntide, 1 5 - 1 8  M ay 1959

ENROLMENT FORM

Name......................................................................................

Address................................................................................

Please enrol me as a member o f  the Congress, fo r  

which I  enclose..................................

D ate ..................................................
Congress subscription 10/6; under 18 half rate, 

but in that case please state age.......

Remittances should be made payable to, and sent to,
Mrs. L. Houghton,
11 Northiam,
London, N.12.,

from whom you will receive your Congress ticket. A 
detailed programme will be sent to you a few weeks 
before the Congress. Regular information about the 
arrangements will appear in The British Esperantist.

THE ESPERANTO PRINTER8, LTD., CH0RLEYW000



SMALL ANNOUNCEMENTS
2d. per word. Minimum 2s. per issue. Prepaid

Copy must be received at the B .E .A . Office by the 20th o f the month

Gloru la Etemulon, car Li estas bona; 
car eterna estas Lia boneco. Ps. 107. 1.

The Workers’ Esperanto Movement
associates world friendship with trade 
union, co-operative and socialist principles. 
Details and magazine sent free: 27, Argyle 
Road, Ilford, Essex.

Socialist Leader, 48, Dundas Street, 
Glasgow, C.l. Single copies 3d.: 12 weeks 
4s. : 24 weeks 8s. : 52 weeks 15s. 6d.
Complete Esperanto article in every issue.

Second-hand hooks. Quantity in excellent 
condition. Send stamp to B.E.A. for list.

Brita Esperanto-Humanistaro bonvenigas 
ĉiujn humanistojn en sian membraron. 
Filiiĝinta al "Ethical Union” kaj al B.E.A. 
Sendu minimume 7Ŝ. 6p. kiel kotizon al 
Sek.-Kasisto, G. L. Dickinson, 21, Gribble 
Road, Liverpool, 10.

S.A.T. Kalendaroj po 3 pencoj por unu. 
Mendu ĉe S-ro E. Lewis, 3, Ashdown Road, 
Epsom, Surrey.

Esperanto-Rondo, Crailsheim, Germanujo. 
41 anoj diversaĝaj deziras korespondi kun 
Britaj samideanoj.

Heroldo de Esperanto, la sendependa 
duonmonata ĵurnalo, estas mendebla de 
B.E.A. Nur 22 ŝil. por unu jaro. Aliaj 
gazetoj ankaŭ estas mendebla j ĉe B.E.A. 
Vidu liston en la Jarlibro de U.E.A.

Gramofonaj diskoj estas aĉeteblaj ĉe 
B.E.A. Sendu pm. por ricevi la liston.

Korespondado kun B.E.A. Bonvolu sendi 
viajn leterojn nur al la Sekretario kaj ne al 
individuaj nomoj en la oficejo. Ricevo de 
pm.-oj por respondoj tre plaĉas al ni, ĉar la 
poŝtelspezoj nunepoke estas tre altaj. 
Dankon.

r

YOUR FRIENDS SHOULD NOW,„J,O,N BEA FOR
THE British Esperanto Association consists of men and women who believe that 

Esperanto is one of the important factors of modem progress ; that by its aid 
international communication of every type is facilitated. Esperanto is intended 

not to replace the national tongues but, acting as a second language for people of 
all nations, to facilitate both written and spoken communications between them. 
YOU are invited to co-operate in spreading a knowledge of Esperanto by completing 
the following application for membership :—

Subscription  : 2 0 /- per annum . Persons joining afte r i s t  Ju ly  m ay pay ios. to end of current year—  
those under 21 m ay join as Junior Members a t  half rates.

To the Secretary , T h e  B ritish  E speranto Association (Inc.),
140, H olland P ark Avenue, London, W .i i .

I .......................................................................................................................................... .... ..................................................................

hereby apply for membership of T H E  B R IT IS H  E S P E R A N T O  ASSO C IA TIO N  (Inc.) and enclose the first 

Subscription of...........................................

Signature.................................................................................................................................................................................................

Nationality...........................................  Rank, Profession or Occupation.............................. I...............................................

Address .................................................................................................................................................................................................

Date............................................................................................ Age (if under 21)......................................................................
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-7WTO - AMO ĴALUZO - HUMOR

Jes, sur 648 paĝoj, estas pli ol 350 poemoj de 90 poetoj el]35’landoj 
el ĉiuj kontinentoj, en 70-jara kavalkado.

Kaj eĉ kun bildoj. . . .
Unika, dem onstracia v e rk o !

A1 multaj senpacience atendintaj ni diras: Jen, karaj, kion vi sopiras! 

A1 ĉiuj aliaj ni diras: Jen  . . . la Esperanto. Antologio!

Elektu, ĉu vi deziras volumon broŝuritan aŭ tole binditan.

En am baŭ specoj la prezo, por tia vasta verko, estas mirinde modera. 
A1 saĝulo sufiĉas aludo. . . .

ESPERANTA ANTOLOGIO 
poemoj 1887-1957 

redaktis W illiam Auld

Prezo: broŝurita ekz. 3,60 tolbindita 4,20 us. dol. aŭ egalvaloro, 
plus sendkostoj.

Mendu ĝin de B .E .A ., de la  eldonisto J .  Regulo kaj de ĉiuj libro- 
servoj de la Movado.

K U N H ELPU  PLU PO R TI LA TORĈON!

----------------------------------------------- ------------------------------------------------------Printed by Sumfield  & Day Lt d ., S tation StreeJ/JaEastboum Opr the Publishers, T he B ritish  Esperanto 
Association, I nc., 140, I-ro^and Pfllk Avenue, London W .n .
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